
Monitor Polski Nr 18 — 549 — Poz. 233

Ambasada Japonii
w Warszawie

Jego Ekscelencja
Pan Rados∏aw Sikorski

Minister Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej

Ekscelencjo,

mam zaszczyt nawiàzaç do niedawnych rozmów
przeprowadzonych w Warszawie mi´dzy przedstawi-
cielami Rzàdu Japonii i Rzàdu Rzeczypospolitej Pol-
skiej dotyczàcych delegowania wolontariuszy do
Rzeczypospolitej Polskiej w ramach Japoƒskiego Pro-
gramu Wolontariatu Kulturalnego (zwanego dalej
„Programem”), w celu promowania wymiany kultu-
ralnej mi´dzy obu krajami, i potwierdziç w imieniu
Rzàdu Japonii, ˝e zosta∏o osiàgni´te mi´dzy nimi na-
st´pujàce porozumienie:

1. Rzàd Japonii, zgodnie z prawem i przepisami
obowiàzujàcymi w Japonii, podejmie niezb´dne kroki
do wydelegowania do Rzeczypospolitej Polskiej wolon-
tariuszy w celu popularyzacji j´zyka japoƒskiego i kul-
tury japoƒskiej w Rzeczypospolitej Polskiej, zgodnie
z harmonogramem, który zostanie oddzielnie uzgod-
niony mi´dzy kompetentnymi organami obu Rzà-
dów. Rzàd Japonii, zgodnie z prawem i przepisami
obowiàzujàcymi w Japonii, podejmie tak˝e niezb´d-
ne kroki do wydelegowania do Rzeczypospolitej Pol-
skiej w ramach Programu koordynatorów, jako cz∏on-
ków personelu administracyjno-technicznego Amba-
sady Japonii w Rzeczypospolitej Polskiej, którzy b´dà
pe∏nili funkcje zwiàzane z dzia∏alnoÊcià wolontariuszy
w Rzeczypospolitej Polskiej.

2. Rzàd Japonii, pod warunkiem uzyskania aloka-
cji bud˝etowych, podejmie niezb´dne kroki w celu po-
krycia kosztów podró˝y mi´dzynarodowych mi´dzy
Japonià a Rzeczàpospolità Polskà oraz diet na pokry-
cie kosztów utrzymania wolontariuszy i koordynato-
rów w Rzeczypospolitej Polskiej, a tak˝e w celu udo-
st´pnienia sprz´tu, maszyn i materia∏ów koniecznych
do wykonywania ich funkcji.

3. Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej udzieli wolonta-
riuszom oraz koordynatorom zgody na wjazd, wyjazd
i pobyt w Rzeczypospolitej Polskiej, przez okres ich
delegowania, zgodnie z notà werbalnà Ambasady
Rzeczypospolitej Polskiej w Tokio (nr 18-131-94) z dnia
7 grudnia 1994 r. w sprawie zniesienia obowiàzku wi-
zowego dla posiadaczy paszportów dyplomatycznych
lub s∏u˝bowych, a tak˝e zgodnie z prawem i przepisa-
mi obowiàzujàcymi w Rzeczypospolitej Polskiej.

4. Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej przyzna wolonta-
riuszom nast´pujàce zwolnienia, zgodnie z rozporzà-
dzeniem Rady (EWG) nr 2913/92 z dnia 12 paêdzierni-

Embassy of Japan
Warsaw

His Excellency
Mr. Rados∏aw Sikorski

Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Poland

Excellency,

I have the honour to refer to the recent discus-
sions held in Warsaw between the representatives of
the Government of Japan and the Government of the
Republic of Poland concerning the dispatch of volun-
teers to the Republic of Poland under the Japan Cul-
ture Volunteers Program (hereinafter referred to as
”the Program”) with a view to promoting cultural
exchange between the two countries, and to confirm
on behalf of the Government of Japan the following
understanding reached between them:

1. The Government of Japan will, in accordance
with the laws and regulations of Japan, take necessa-
ry measures to dispatch the volunteers to the Repu-
blic of Poland for the purpose of contributing to the
diffusion of Japanese language and Japanese culture
in the Republic of Poland, according to the schedules
to be separately agreed upon between the authorities
concerned of the two Governments. The Government
of Japan will, in accordance with the laws and regula-
tions of Japan, also take necessary measures to dis-
patch the coordinators for the Program to the Repu-
blic of Poland as members of the administrative and
technical staff of the Embassy of Japan in the Repu-
blic of Poland, who will discharge the functions rela-
ted to the activities of the volunteers in the Republic
of Poland.

2. The Government of Japan will, subject to bud-
getary appropriations, take necessary measures to
bear the cost of international travel between Japan
and the Republic of Poland and living ailowances in
the Republic of Poland for the volunteers and the co-
ordinators, and to make available such equipment,
machinery and materials as may be necessary for the
performance of their functions.

3. The Government of the Republic of Poland shall
permit the volunteers and the coordinators, to enter,
leave and sojourn in the Republic of Poland for the
duration of their assignment therein, in accordance
with the Note Verbale of the Embassy of the Republic
of Poland in Tokyo (No. 18-131-94) dated on Decem-
ber 7, 1994, concerning the waiver of visa require-
ment for the holders of diplomatic or official pas-
sports and in accordance with the laws and regula-
tions of the Republic of Poland.

4. The Government of the Republic of Poland shall
grant the volunteers the following exemptions, in ac-
cordance with the Council Regulation (EEC)
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POROZUMIENIE

z dnia 20 stycznia 2009 r.

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Japonii w sprawie realizacji na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej Japoƒskiego Programu Wolontariatu Kulturalnego
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ka 1992 r. ustanawiajàcym Wspólnotowy Kodeks Cel-
ny, rozporzàdzeniem Rady (EWG) nr 918/83 z dnia
28 marca 1983 r. ustanawiajàcym Wspólnotowy Sys-
tem Zwolnieƒ Celnych oraz rozporzàdzeniem Komisji
(EWG) nr 2454/93 z dnia 2 lipca 1993 r. ustanawiajà-
cym przepisy w celu wykonania rozporzàdzenia Rady
(EWG) nr 2913/92 ustanawiajàcego Wspólnotowy Ko-
deks Celny:

(i) zwolnienie z nale˝noÊci celnych przywozowych
wyposa˝enia, maszyn i materia∏ów koniecznych
do wykonywania funkcji tych osób oraz ich rzeczy
osobistego u˝ytku, pod warunkiem ˝e wspomnia-
ne wyposa˝enie, maszyny, materia∏y i rzeczy oso-
bistego u˝ytku zostanà wywiezione przez wolon-
tariuszy w momencie wyjazdu z Rzeczypospolitej
Polskiej po zakoƒczeniu ich funkcji;

(ii) zwolnienie z nale˝noÊci celnych przywozowych
materia∏ów medycznych na w∏asny u˝ytek wolon-
tariuszy, pod warunkiem ˝e wspomniane mate-
ria∏y medyczne zosta∏y przez nich przywiezione
w ich baga˝u osobistym, oraz

(iii) zwolnienie z nale˝noÊci celnych przywozowych
mienia osobistego oraz sprz´tów domowych tych
osób, pod warunkiem ˝e wspomniane mienie
osobiste i sprz´ty domowe nie zostanà odstàpio-
ne przez okres 12 miesi´cy od dnia dokonania od-
prawy celnej.

5. Do dochodów uzyskiwanych przez wolontariu-
szy od Rzàdu Japonii w ramach Programu ma zasto-
sowanie Umowa mi´dzy Japonià a Polskà Rzeczà-
pospolità Ludowà o unikaniu podwójnego opodatko-
wania w zakresie podatków od dochodu, zawarta
w Tokio dnia 20 lutego 1980 r.

6. Instytucja przyjmujàca zapewni wolontariu-
szom, w miar´ mo˝liwoÊci, bezp∏atne zakwaterowa-
nie z podstawowym wyposa˝eniem, w miejscach,
w których b´dà oni pe∏nili powierzone im funkcje.

7. W∏aÊciwe w∏adze polskie b´dà wydawa∏y 
wolontariuszom zezwolenie na zamieszkanie na czas
oznaczony obejmujàce okres ich delegowania, zgod-
nie z przepisami prawnymi obowiàzujàcymi w Rzeczy-
pospolitej Polskiej.

8. Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej przyzna koordy-
natorom przywileje i immunitety przys∏ugujàce cz∏on-
kom personelu administracyjno-technicznego, zgod-
nie z Konwencjà Wiedeƒskà o stosunkach dyploma-
tycznych z dnia 18 kwietnia 1961 r.

9. W celu zapewnienia pomyÊlnej realizacji Pro-
gramu w Rzeczypospolitej Polskiej oba Rzàdy b´dà
odbywaç konsultacje, na proÊb´ jednego z nich.

10. Powy˝sze ustalenia mogà byç zmienione po-
przez wymian´ not mi´dzy obu Rzàdami i rozwiàzane
przez ka˝dy z nich w drodze notyfikowania drugiemu
Rzàdowi, z szeÊciomiesi´cznym wyprzedzeniem, za-
miaru wypowiedzenia.

Mam tak˝e zaszczyt zaproponowaç, aby niniejsza
nota oraz nota Waszej Ekscelencji b´dàca odpowie-
dzià i potwierdzajàca w imieniu Rzàdu Rzeczypospoli-

No 2913/92 of 12 October 1992 establishing the Com-
munity Customs Code, the Council Regulation (EEC)
No 918/83 of 28 March 1983 setting up a Community
system of reliefs from customs duty and the Commis-
sion Regulation (EEC) No 2454/93 of 2 July 1993 lay-
ing down provisions for the implementation of the
Council Regulation (EEC) No 2913/92 establishing the
Community Customs Code:

(i) Exemption from customs duties in respect of the
importation of such equipment, machinery and
materials as may be necessary for the performan-
ce of their functions and of their personal effects,
provided that such equipment, machinery, mate-
rials and personal effects will be biouglit back
with the volunteers when they leave the Republic
of Poland on the completion of their functions;

(ii) Exemption from customs duties in respect of the
importation of medical supplies for private use of
the volunteers, provided that such medical sup-
plies were brought in their personal baggage; and

(iii) Exemption from customs duties in respect of the
importation of their personal property and house-
hold effects, provided that such property and ef-
fects will not be resold within 12 months from the
date of customs clearance.

5. With respect to the payments from the Govern-
ment of Japan to the volunteers, the Convention be-
tween Japan and the Polish People’s Republic for the
Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes
on Income, signed at Tokyo on February 20, 1980,
shall apply.

6. The volunteers will be offered free housing,
with basic furnishings, at places where they are to
perform the functions assigned to them to the fullest
extent possible by the recipient Polish institutions.

7. The appropriate Polish authorities will issue to
the volunteers the residence permit for a fixed period
of time that covers the duration of their assignment,
in accordance with the laws and regulations of the Re-
public of Poland.

8. The Government of the Republic of Poland shall
accord the coordinators the privileges and immunities
enjoyed by members of the administrative and tech-
nical staff pursuant to the Vienna Convention on Di-
plomatic Relations of 18 April 1961.

9. The two Governments will hold consultations at
the request of either of them for the successful imple-
mentation of the Program in the Republic of Poland.

10. The understanding set out above may be
amended by an exchange of notes between the two
Governments and terminated by either Government
by giving to the other six months’ written notice of its
intention to terminate it.

I have further the honour to propose that this No-
te and Your Excellency’s Note in reply confirming on
behalf of the Government of the Republic of Poland
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tej Polskiej powy˝sze ustalenia stanowi∏y Porozumie-
nie mi´dzy obu Rzàdami, które wejdzie w ˝ycie w dniu
udzielenia odpowiedzi przez Waszà Ekscelencj´.

Korzystam z okazji, by ponowiç Waszej Ekscelen-
cji zapewnienia o moim najwy˝szym szacunku.

Ambasador Nadzwyczajny
i Pe∏nomocny Japonii

w Rzeczypospolitej Polskiej

Ryuichi Tanabe

Warszawa, dnia 20 stycznia 2009 r.

the foregoing understanding shall constitute an agre-
ement between the two Governments, which will en-
ter into force on the date of Your Excellency’s reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurance of my highest considera-
tion.

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan

to the Republic of Poland

Ryuichi Tanabe

Warsaw, January 20, 2009

Minister Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej
Rados∏aw Sikorski

Jego Ekscelencja
Pan Ryuichi Tanabe

Ambasador Nadzwyczajny
i Pe∏nomocny Japonii

w Rzeczypospolitej Polskiej

Ekscelencjo,

mam zaszczyt potwierdziç odbiór noty Waszej
Ekscelencji o nast´pujàcej treÊci:

„Ekscelencjo,

mam zaszczyt nawiàzaç do niedawnych rozmów
przeprowadzonych w Warszawie mi´dzy przedstawi-
cielami Rzàdu Japonii i Rzàdu Rzeczypospolitej Pol-
skiej dotyczàcych delegowania wolontariuszy do 
Rzeczypospolitej Polskiej w ramach Japoƒskiego Pro-
gramu Wolontariatu Kulturalnego (zwanego dalej
„Programem”), w celu promowania wymiany kultu-
ralnej mi´dzy obu krajami, i potwierdziç w imieniu
Rzàdu Japonii, ˝e zosta∏o osiàgni´te mi´dzy nimi na-
st´pujàce porozumienie:

1. Rzàd Japonii, zgodnie z prawem i przepisami
obowiàzujàcymi w Japonii, podejmie niezb´dne kroki
do wydelegowania do Rzeczypospolitej Polskiej wolon-
tariuszy w celu popularyzacji j´zyka japoƒskiego i kul-
tury japoƒskiej w Rzeczypospolitej Polskiej, zgodnie
z harmonogramem, który zostanie oddzielnie uzgod-
niony mi´dzy kompetentnymi organami obu Rzàdów.
Rzàd Japonii, zgodnie z prawem i przepisami obo-
wiàzujàcymi w Japonii, podejmie tak˝e niezb´dne
kroki do wydelegowania do Rzeczypospolitej Polskiej
w ramach Programu koordynatorów, jako cz∏onków
personelu administracyjno-technicznego Ambasady
Japonii w Rzeczypospolitej Polskiej, którzy b´dà pe∏-
nili funkcje zwiàzane z dzia∏alnoÊcià wolontariuszy
w Rzeczypospolitej Polskiej.

2. Rzàd Japonii, pod warunkiem uzyskania aloka-
cji bud˝etowych, podejmie niezb´dne kroki w celu po-

Republic of Poland
Minister of Foreign Affairs
Rados∏aw Sikorski

His Excellency
Mr. Ryuichi Tanabe

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan

to the Republic of Poland

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of
Your Excellency’s Note of today’s date, which reads
as follows:

”Excellency,

I have the honour to refer to the recent discus-
sions held in Warsaw between the representatives of
the Government of Japan and the Government of the
Republic of Poland concerning the dispatch of volun-
teers to the Republic of Poland under the Japan Cul-
ture Volunteers Program (hereinafter referred to as
”the Program”) with a view to promoting cultural
exchange between the two countries, and to confirm
on behalf of the Government of Japan the following
understanding reached between them:

1. The Government of Japan will, in accordance
with the laws and regulations of Japan, take necessa-
ry measures to dispatch the volunteers to the Repu-
blic of Poland for the purpose of contributing to the
diffusion of Japanese language and Japanese culture
in the Republic of Poland, according to the schedules
to be separately agreed upon between the authorities
concerned of the two Governments. The Government
of Japan will, in accordance with the laws and regu-
lations of Japan, also take necessary measures to dis-
patch the coordinators for the Program to the Repu-
blic of Poland as members of the administrative and
technical staff of the Embassy of Japan in the Repu-
blic of Poland, who will discharge the functions rela-
ted to the activities of the volunteers in the Republic
of Poland.

2. The Government of Japan will, subject to bud-
getary appropriations, take necessary measures to
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krycia kosztów podró˝y mi´dzynarodowych mi´dzy
Japonià a Rzeczàpospolità Polskà oraz diet na pokry-
cie kosztów utrzymania wolontariuszy i koordynato-
rów w Rzeczypospolitej Polskiej, a tak˝e w celu udo-
st´pnienia sprz´tu, maszyn i materia∏ów koniecznych
do wykonywania ich funkcji.

3. Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej udzieli wolonta-
riuszom oraz koordynatorom zgody na wjazd, wyjazd
i pobyt w Rzeczypospolitej Polskiej, przez okres ich
delegowania, zgodnie z notà werbalnà Ambasady
Rzeczypospolitej Polskiej w Tokio (nr 18-131-94) z dnia
7 grudnia 1994 r. w sprawie zniesienia obowiàzku wi-
zowego dla posiadaczy paszportów dyplomatycznych
lub s∏u˝bowych, a tak˝e zgodnie z prawem i przepisa-
mi obowiàzujàcymi w Rzeczypospolitej Polskiej.

4. Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej przyzna wolonta-
riuszom nast´pujàce zwolnienia, zgodnie z rozporzà-
dzeniem Rady (EWG) nr 2913/92 z dnia 12 paêdzierni-
ka 1992 r. ustanawiajàcym Wspólnotowy Kodeks Cel-
ny, rozporzàdzeniem Rady (EWG) nr 918/83 z dnia
28 marca 1983 r. ustanawiajàcym Wspólnotowy Sys-
tem Zwolnieƒ Celnych oraz rozporzàdzeniem Komisji
(EWG) nr 2454/93 z dnia 2 lipca 1993 r. ustanawiajà-
cym przepisy w celu wykonania rozporzàdzenia Rady
(EWG) nr 2913/92 ustanawiajàcego Wspólnotowy Ko-
deks Celny:

(i) zwolnienie z nale˝noÊci celnych przywozowych
wyposa˝enia, maszyn i materia∏ów koniecznych
do wykonywania funkcji tych osób oraz ich rzeczy
osobistego u˝ytku, pod warunkiem ˝e wspomnia-
ne wyposa˝enie, maszyny, materia∏y i rzeczy oso-
bistego u˝ytku zostanà wywiezione przez wolon-
tariuszy w momencie wyjazdu z Rzeczypospolitej
Polskiej po zakoƒczeniu ich funkcji;

(ii) zwolnienie z nale˝noÊci celnych przywozowych
materia∏ów medycznych na w∏asny u˝ytek wolon-
tariuszy, pod warunkiem ˝e wspomniane materia-
∏y medyczne zosta∏y przez nich przywiezione
w ich baga˝u osobistym, oraz

(iii) zwolnienie z nale˝noÊci celnych przywozowych
mienia osobistego oraz sprz´tów domowych tych
osób, pod warunkiem ˝e wspomniane mienie
osobiste i sprz´ty domowe nie zostanà odstàpio-
ne przez okres 12 miesi´cy od dnia dokonania od-
prawy celnej.

5. Do dochodów uzyskiwanych przez wolontariu-
szy od Rzàdu Japonii w ramach Programu ma zasto-
sowanie Umowa mi´dzy Japonià a Polskà Rzeczà-
pospolità Ludowà o unikaniu podwójnego opodatko-
wania w zakresie podatków od dochodu, zawarta
w Tokio dnia 20 lutego 1980 r.

6. Instytucja przyjmujàca zapewni wolontariu-
szom, w miar´ mo˝liwoÊci, bezp∏atne zakwaterowa-
nie z podstawowym wyposa˝eniem, w miejscach,
w których b´dà oni pe∏nili powierzone im funkcje.

7. W∏aÊciwe w∏adze polskie b´dà wydawa∏y wolon-
tariuszom zezwolenie na zamieszkanie na czas ozna-
czony obejmujàce okres ich delegowania, zgodnie
z przepisami prawnymi obowiàzujàcymi w Rzeczy-
pospolitej Polskiej.

bear the cost of international travel between Japan
and the Republic of Poland and living allowances in
the Republic of Poland for the volunteers and the co-
ordinators, and to make available such equipment,
machinery and materials as may be necessary for the
performance of their functions.

3. The Government of the Republic of Poland shall
permit the volunteers and the coordinators, to enter,
leave and sojourn in the Republic of Poland for the
duration of their assignment therein, in accordance
with the Note Verbale of the Embassy of the Republic
of Poland in Tokyo (No.18-131-94) dated on Decem-
ber 7, 1994, concerning the waiver of visa require-
ment for the holders of diplomatic or official pas-
sports and in accordance with the laws and regula-
tions of the Republic of Poland.

4. The Government of the Republic of Poland shall
grant the volunteers the following exemptions, in ac-
cordance with the Council Regulation (EEC)
No 2913/92 of 12 October 1992 establishing the Com-
munity Customs Code, the Council Regulation (EEC)
No 918/83 of 28 March 1983 setting up a Community
system of reliefs from customs duty and the Commis-
sion Regulation (EEC) No 2454/93 of 2 July 1993 lay-
ing down provisions for the implementation of the
Council Regulation (EEC) No 2913/92 establishing the
Community Customs Code:

(i) Exemption from customs duties in respect of the
importation of such equipment, machinery and
materials as may be necessary for the performan-
ce of their functions and of their personal effects,
provided that such equipment, machinery, mate-
rials and personal effects will be brought back
with the volunteers when they leave the Republic
of Poland on the completion of their functions;

(ii) Exemption from customs duties in respect of the
importation of medical supplies for private use of
the volunteers, provided that such medical sup-
plies were brought in their personal baggage; and

(iii) Exemption from customs duties in respect of the
importation of their personal property and house-
hold effects, provided that such property and ef-
fects will not be resold within 12 months from the
date of customs clearance.

5. With respect to the payments from the Govern-
ment of Japan to the volunteers, the Convention be-
tween Japan and the Polish People’s Republic for the
Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes
on Income, signed at Tokyo on February 20, 1980,
shall apply.

6. The volunteers will be offered free housing,
with basic furnishings, at places where they are to
perform the functions assigned to them to the fullest
extent possible by the recipient Polish institutions.

7. The appropriate Polish authorities will issue to
the volunteers the residence permit for a fixed period
of time that covers the duration of their assignment,
in accordance with the laws and regulations of the Re-
public of Poland.



Monitor Polski Nr 18 — 553 — Poz. 233

8. Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej przyzna koordy-
natorom przywileje i immunitety przys∏ugujàce cz∏on-
kom personelu administracyjno-technicznego, zgod-
nie z Konwencjà Wiedeƒskà o stosunkach dyploma-
tycznych z dnia 18 kwietnia 1961 r.

9. W celu zapewnienia pomyÊlnej realizacji Pro-
gramu w Rzeczypospolitej Polskiej oba Rzàdy b´dà
odbywaç konsultacje, na proÊb´ jednego z nich.

10. Powy˝sze ustalenia mogà byç zmienione po-
przez wymian´ not mi´dzy obu Rzàdami i rozwiàzane
przez ka˝dy z nich w drodze notyfikowania drugiemu
Rzàdowi, z szeÊciomiesi´cznym wyprzedzeniem, za-
miaru wypowiedzenia.

Mam tak˝e zaszczyt zaproponowaç, aby niniejsza
nota oraz nota Waszej Ekscelencji b´dàca odpowie-
dzià i potwierdzajàca w imieniu Rzàdu Rzeczypospoli-
tej Polskiej powy˝sze ustalenia stanowi∏y Porozumie-
nie mi´dzy obu Rzàdami, które wejdzie w ˝ycie w dniu
udzielenia odpowiedzi przez Waszà Ekscelencj´.

Korzystam z okazji, by ponowiç Waszej Ekscelen-
cji zapewnienia o moim najwy˝szym szacunku.”

Mam tak˝e zaszczyt potwierdziç w imieniu Rzàdu
Rzeczypospolitej Polskiej powy˝sze ustalenia oraz
zgod´ na to, aby nota Waszej Ekscelencji oraz niniej-
sza nota stanowi∏y Porozumienie mi´dzy obu Rzàda-
mi, które wejdzie w ˝ycie z dniem udzielenia niniejszej
odpowiedzi.

Korzystam z okazji, by ponowiç Waszej Ekscelen-
cji zapewnienia o moim najwy˝szym szacunku.

Minister Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej

Rados∏aw Sikorski

Warszawa, dnia 20 stycznia 2009 r.

8. The Government of the Republic of Poland shall
accord the coordinators the privileges and immunities
enjoyed by members of the administrative and tech-
nical staff pursuant to the Vienna Convention on Di-
plomatic Relations of 18 April 1961.

9. The two Governments will hold consultations at
the request of either of them for the successful imple-
mentation of the Program in the Republic of Poland.

10. The understanding set out above may be
amended by an exchange of notes between the two
Governments and terminated by either Government
by giving to the other six months’ written notice of its
intention to terminate it.

I have further the honour to propose that this No-
te and Your Excellency’s Note in reply confirming on
behalf of the Government of the Republic of Poland
the foregoing understanding shall constitute an agre-
ement between the two Governments, which will en-
ter into force on the date of Your Excellency’s reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurance of my highest considera-
tion.”

I have further the honour to confirm on behalf of
the Government of the Republic of Poland the forego-
ing understanding and to agree that Your Excellen-
cy’s Note and this Note shall constitute an agreement
between the two Governments, which will enter into
force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurance of my highest considera-
tion.

Minister of Foreign Affairs
Republic of Poland

Rados∏aw Sikorski

Warsaw, January 20th, 2009




